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AHHOTAIUA

Jumnnomuas padora: 50 ctp., 2 rimaBbel, S0 HCTOYHUKOB, | TIPHIIOKEHUE.

KmroueBbie cnoBa: ®anrtactuueckuii ¢unbMm, Peamus, Tpauciureparnms,
Tpauckpumus, KanskupoBanue, Ananus nepesona, “Marvel”, Knaccuduxarms.

OOBeKT uccieoBaHUS: PEaaly, WCIOJb3YEeMbIE B AHTJIOSN3BIUHBIX (DUIbMax
KHHOBCeJIeHHON “Marvel”, oTHocsmmxcs K JkaHpy (aHTacTHKH. DTOT MarepHual
BKJIIOYAeT B ce0sl Ha3BaHUA, MOHATHUS, MU(OIOTHUECKHE CYIIECTBA M KYyJIbTypHBIC
AJIEMEHTHI, CBA3aHHBIE C CI0KETaMHU ITUX (PUIBMOB.

Llenp wuccienoBaHUA: BBIABUTH CIOCOOBI NEPENAYM PEATUN AHTIIOA3BIYHBIX
danTacTuueckux (QUIBMOB HAa PYCCKHUU S3BIK. ONPEACTUTh OCHOBHBIC TEPMUHBI,
BBIPOKEHHUSI M KOHILICTIINH, MPUCYTCTBYIOIINE B OPUTMHAIBHBIX (PUIIBMAX, a TAKXKE
IIPOAHAIM3UPOBATh CHOCOOBI MX NEPEBOJIa M aJanTallii B PYCCKOM KOHTEKCTE.
Metoasl ucclieIoBaHMS: METOJ CIUIONIHOM BBIOOPKH, METOJA HAOIIOJICHUS W
OMMCAHMS SI3BIKOBBIX (PAKTOPOB, METOJ CIOBOOOPA30BATEIBHOIO M CTATUCTUYECKOIO
aHaIH3a.

[Tomy4yeHHble pe3ysnbTaThl U UX HOBH3HA: B pe3yibrare MccienoBaHus ObLTU
BBISIBJICHBI Pa3jM4HbIE CIIOCOOBI MEPEBOJA PEANH aHTJIOA3BIYHBIX (PAHTACTHUECKUX
GUIBPMOB Ha pPYCCKHMI $3bIK, TaKh€ KakK TpaHCIUTEpalus, TPAHCKPHUIILHUA,
KaJIbKUPOBAaHWE U JApyrue wmeroAsl. OCHOBHOM BKJIaJ JaHHOTO WCCIEIOBAHUS
3aKJII0YAETCsl B aHAIM3€ U CHCTEMATH3aluu MOAXO0J0B K MEPEBOY CIEeUU(PUUIECKUX
KyJIbTYPHBIX W JIMHTBUCTUYECKHX DSJIEMEHTOB, MPUCYTCTBYIOIIUX B KHHOTEKCTE.
HoBu3zna paboThl 3akitoyaercd B KOMIUIEKCHOM TMOAXOAE€ K H3YYEHUIO U
Kiaccupukanuu peanuid QpaHTacTUuecKuX (UIBMOB, a TakKXkKe B MPEJI0KEHUU
3¢ (}eKTUBHBIX  CTpaTeruii WX  mepeBoja. BnepBele  ObUIM  MPOBEACHBI
CUCTEMAaTUYeCKUEe HAOIOJEHUS U aHAIW3 NMPUMEPOB U3 KOHKPETHBIX (PUIBMOB, YTO
MO3BOJISIET TTy0Ke MOHSTh U YIYUIIUTh POIIECC IEPEBOIa B JaHHON 00JIacTH.

[IpakTyeckass 3HaYMMOCTh HccienoBaHus: MccimenoBanwe peanuid U
TEPMUHOJIOTHH B chepe haHTaCTUUECKUX (PUIBMOB MOMOTaeT NEPEBOAUMKAM TOUHEE
U KauyeCTBEHHEE MEPEBOAUTH AHIJIOA3BIYHBIE MaTEpHalIbl HA PYCCKUU S3BIK. ITO
CIOCOOCTBYET JIy4llleMy T[OHMMAaHMIO W HHTEpHpeTanuud uHopManuu u
obecnieunBaeT  OoJjiee  TOYHYH  Mepeaady  3HAUYeHHMHM W KOHTEKCTa.
ABTOp pabOThl MOATBEPKIAET, YTO NPUBEACHHBIA B HEM aHAIMTHYECKUI MaTepuan
NpaBUIBLHO U OOBEKTUBHO OTPAKAET COCTOSIHUE MCCIEIyeMOro Ipoliecca, a Bce
3aMMCTBOBAaHHbIE W3 JIUTEPATYpPHBIX M JIPYTUX MCTOYHUKOB TEOPETUUYECKHE,
METO/I0JIOTUYECKHE W METOJAMYECKHE IMOJIOKEHUSI U KOHLEMIMH COMPOBOXKIAIOTCS
CCBUIKaMH Ha X aBTOPOB.



AHaTaubIs

Hermmomnas nipama: 50 ctp., 2 rnassel, 50 kpeiHin, 1 qagaTax.

KmtouaBeis  cnoBel:  ®antacteruasl  ¢inbM, Poamis, TpancaiTaparpbis,
Tpaucopsiteist, KanskaBanne, Anani3 nepakiany, "Marvel", Knacidikarpis.

AOG'exT [facienaBaHHS: piaii, BBIKAPBICTAHBI ¥ aHIVIAMOYHBIX (iIbMax
kiHaTraTpa "Marvel", paboTsl ¥ skaHpsl paHTacThIKl. ['9THI MaTIphIs y ca0e Ha3Bay,
KaHTaKTay, MiQalaridyHbiX CTBUIAY 1 KyJIbTYpHBIX OJJIEMEHTay, aOBAILIYIHHE 3
CyX3Tami raTara ¢ijabma.

Llenp nacienaBaHHA: BBIABIIL CHOCA0BI MEpajgadybl PIaJbHBIX AHTIIAS3bIYHBIX
daHTacTBIYHBIX (iIbMAy Ha PYCCKYI0 MOBY. BBI3HAUBIIb ACHOYVHBIS TIPMIHBI,
BBISIYJICHHSI 1 KAHLPIBI, KIS NPBICYTHIYAIOLb Y apbIFiHAIBHBIX (PLIbMax, a Takcama
npaaHaliizaBallb criocadbl 1X Tepakiiaay 1 aanaBeaHacIll ¥ pycKaMOYHBIM KaHTIKCIIE.

Meranpl nacinenaBaHHs: MeTaj aryjibHail BbIOAapKi, MeTajn acabOmiBacii 1
amicaHHsI MOYHBIX (pakTapay, MEeTaJl CJI0BaayKallbliiHara 1 CTaThICThIYHAra aHali3y.

VY nmpomaxkaHplx Mecdlax 1 1X HaBiHax: Y BbIHIKAaxX JacielaBaHHs ObUIl
BBISTYJICHBI BBIIATHBIA CIIOCA0BI IEPAKIAAy PIAIbHBIX aHIIASI3bIYHBIX (PAHTACTHIYHBIX
¢d1IpMay Ha PyCCKYIO MOBY, TaKis sIK TpaHCIITapallbls, IPaKpacHila, KalbKipaBaHHE 1
IHIIBIA ~ MeTaAbl. ACHOYHBI YKIaJa JaJ3€HbIM JaciefaBaHHEe y Hamize 1
cicTAMaThI3allpll Maxojay Ja Mepakiaay IMepakiaay Tepakiany Mepaxkiamgy
nepakiaaay KyJIbTYpHBIX 1 JIHIBICTBIYHBIX 3JIEMEHTAY, NPBICYTHBIX y KIHATIKCIIE.
Haginbl mpanbl ¥ KOMIUIEKCHBIM MaxoJ(3¢ Ja BBIBYYSHHSA 1 Kiaciikaubll piaiiid
(daHTacThlUHbIX (UTBMaAy, a TakcaMa Y MpanaHoBax A(PEKTBIYHBIX CTPATArid 1X
nepakiiaziay. YHepuiblHIO ObUTl MpaBeA3CHbI CICTAIMAThIUHAE aIyKallbll0 1 aHali3
NpPBIKIANAY 3 KAHKPITHBIX (UIbMAy, INTO Mayrata riabl0ed MmaMmeHTay 1 mpanacy
nepakiiany y rataii BoOJaciii.

[IpakTeiunae 3HAYDHHE 1CJIefaBaHHE: JlacnenaBaHHe pramii 1
TOPMIHAJIOTTA § cdepsl danTacThiuHbIX (UIbMAy MaBIHHBI NEpakiaadyblkaM
TOYHEE 1 AKaCHEeH Mepakiaialb AHIIAas3bIYHbIA MAT3PBISUIBI HA PYCCKUM sA3bIK. ['3Ta
BbIpalJisie Jieniiae pa3yMeHHE 1 pasyMeHHe I1H(apmaibll 1 BbIpadisie OoJbIl
JAKJIAIHYIO TIepaiady 3HAUIHHSY 1 KAHTIKCTY.

A¥Tap mpanbl MakasBae, INTO TMPBIBEA3EHbl Y Ar0 AHAIITHIYHBI MaTIPBISI
npaBuJibHA 1 a0'€KThIYHA aJJTIOCTPOYBAe CTaH HaclieJlapaHara mpaijcy, a Yce 3aHsAThIs
3 JITapaTypHBIX 1 THIIBIX CTPOUHBIX TIAPITHIYHBISI, METAIAJaridYHbIS 1 METaIbIYHbBIS
nazilbli 1 KAaHIPIII Tparisaollla crnacklyikaMl Ha 1X ayTapay.



Annotation

Thesis: 50 pages, 2 chapters, 50 sources, 1 appendix.

Key words: Fantastic film, Realia, Transliteration, Transcription, Calculation,
Translation analysis, “Marvel”, Classification.

Object of the study: realia used in English-language films of the “Marvel”
movie universe belonging to the fantasy genre. This material includes names,
concepts, mythological creatures and cultural elements associated with the plots of
these films.

The aim of the research: to reveal the ways of transferring the realities of
English-language fantasy films into Russian. To determine the main terms,
expressions and concepts present in the original films, as well as to analyze the ways
of their translation and adaptation in the Russian context.

Research methods: method of solid sampling, method of observation and
description of linguistic factors, method of word formation and statistical analysis.

Obtained results and their novelty: As a result of the research various ways of
translating realities of English-language fantasy films into Russian, such as
transliteration, transcription, calcination and other methods have been identified. The
main contribution of this study lies in the analysis and systematization of approaches
to the translation of specific cultural and linguistic elements present in the film text.
The novelty of the work lies in the comprehensive approach to the study and
classification of realities of fantasy films, as well as in the proposal of effective
strategies for their translation. For the first time, systematic observations and analysis
of examples from specific films have been carried out, which allows for a deeper
understanding and improvement of the translation process in this area.

Practical significance of the research: The study of realities and terminology in
the sphere of fantasy films helps translators to translate English-language materials
into Russian more accurately and qualitatively. This contributes to a better
understanding and interpretation of information and provides a more accurate transfer
of meaning and context.

The author of the paper confirms that the analytical material presented in it
correctly and objectively reflects the state of the process under study, and all
theoretical, methodological and methodological provisions and concepts borrowed
from literature and other sources are accompanied by references to their authors.



